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Ji% vidéné — tak zni otrocky pieklad francouzského déja vu. Ze se tento vyraz ocitl pfimo
v nazvu piekladatelského nastroje, ktery vam nyni predstavime, neni nahoda. Produkt
totiz umoziuje automaticky vyvolat prreklad textovych sentenci, které uz byly preloZeny
nékdy drive. Jak po néjaké dobé jeho pouZivani stoupne produktivita prekladu, snad
neni tireba zdiraziovat.

Prekladatel potrebuje pamét...

Computer Aided Translation, zkracené CAT, je snad jedno z poslednich odvétvi computer science,
které je na nasem teritoriu znamo spi$e z odbornych zahrani¢nich ¢asopist nezli z kazdodenni praxe.
“Zasluhu” na tom maji také dovozci, hnani vidinou rychlych a co mozno nejvétsich ziskl. Kdejaky malo
uzite€ny &i naprosto neuzite€ny software se dovazi, i kdyz objem prodeje je posléze nevalny, na
nastroje CAT vSak zrak dovozcll zatim nepadl.

A pfitom je — v sou€asném stadiu naseho snaZeni o vstup do Evropy — potencial zdejSiho trhu
nezanedbatelny. Statisice slov vSech moznych materialt EU, které je zapotfebi prelozit pfed vstupem,
a potom desetitisice, které se budou mésic co mésic pfekladat, pfi pouzivani pouhého textového
editoru urcité kvalitné nepfelozi ani celé tymy prekladatelskych “Einsteind”.

Druhym momentem, ktery mluvi pro urychlené rozsifeni téchto produktl v nasich koncinach, je
globalizace. Zde Ize jiz hovofit o informacnim toku obousmérném. Jak pfi dovozu, tak pfi vyvozu je
nezbytné nutné, aby pokud mozno maximum privodni dokumentace, se kterou pfichazi uzivatel do
styku, bylo v jeho rodném jazyce. A nesmi pfitom jit o pfeklad podprameérny, ktery pak kupujiciho spise
odradi.

Jak mize CAT pomoci?

CAT pfinasi do prekladatelského oboru hned nékolik dalezitych funkci:

Stejnou prekladovou jednotku (nejcastéji vétu) preklada uzivatel nebo cela skupina uzivateld,
ktefi pracuji v siti nad spole€nou pfekladovou paméti, pouze jedinkrat. Od okamziku odeslani hotového
pfekladu této jednotky do pfekladové paméti se pfi pfistim vyskytu ve vychozim textu bud automaticky
nabidne, nebo — pouZijeme-li funkce pfedzpracovani pfekladu — rovnou se do textu dosadi, takze
prekladatel zpracovava jen nové jednotky.

Z prekladové paméti se vyhledavaji a nabizeji pfekladateli k vyuziti i podobné prekladové
jednotky. Nastrojem je fuzzy porovnavani s nastavitelnou hladinou podobnosti.



Obé tyto funkce maji spolecny vliv na pfekladatelskou praci — zvySuji produktivitu. Zejména
v oblasti technickych textd, které jsou sice odborné narocné, ale slohové rozhodné netrpi
“jiraskovskym” stylem, je jista opakovatelnost takika pravidlem.

Dal$i pomuckou, jejiz vyhoda vynikne zejména pfi praci v siti, je terminologicka databaze. Pfinos
je zfejmy: zvySeni kvality pfekladu. Pouzitelnost této funkce zahrnuje veskeré odborné texty, od
technickych az po pravnickou literaturu. Pravé nehomogenni pfeklad dokumentace, at’ je to “odkalovaci
ventil” v prvni kapitole, “odvzdusnovaci” ve tfeti, nebo “vypoustéci” v posledni (stale pro tutéz
soucastku), maze vést az k naprostému zmateni uZivatele vyrobku — pfitom samostatné kazdy z téchto
prekladl je v podstaté spravny. Pokud se paré dokumentace rozdéli mezi vice pfekladatelll, byva tento
jev tou nejCastéjsi vadou.

Stejné chyby nachazime i v pfekladech pravnickych dokumentd, zejména zakonu, které agentury
klidné rozdéli mezi pét a vice prekladatell, jen aby splnily dodaci IhGtu a nemusely platit pfekladatelim
za spésnost. Jedinym nastrojem, ktery zde muze zajistit potfebnou homogenitu, je disledné pouzivani
terminologické databaze. Pfitom musi tato databaze pokud mozno “napovidat” sama, aniz by se ji
musel prekladatel védomé dotazovat.

Stejné jako jiné systémy IT musi se i CAT systém v pfechodném obdobi svého nasazovani néjak

historickych prekladd, tj. pfekladu, u nichz je pfedem znam text vychozi i cilovy, do pfekladové paméti.

Déja Vu Interactive

Déja Vu je (doufejme) prvnim z CAT nastrojl, které ¢tenarlim postupné predstavime. Produkt neni
lokalizovan; zlistaneme proto nékde u anglickych nazva funkci, nebot pouhy preklad by mohl byt
zavadéjici. Na uvod nékolik definic:

Prajekt: Nékolik soubort pro téhoz odbératele nebo majicich spole¢ny terminologicky zaklad.
Musi byt v jednom vychozim formatu (DOC, RTF, HLP atd.). Jednu pfekladovou pamét muze sdilet vice
projektd. V ramci jednoho projektu muze byt vice cilovych jazykd. Do projektu se importuji soubory
vychoziho jazyka. Tim je zajisténa ochrana vychoziho souboru v kazdém okamziku prace na projektu.

Predmét: Klasifikace pfekladaného tématu. Lze ji pouzit bud pfeddefinovanou, nebo si vytvofit
klasifikaci vlastni.

Klient: Odbératel. Spole¢né s pfedchozim pojmem umozniuje rozliSovat vyrazy cilového jazyka
bud oboroveé, nebo podle odbérateld.

Prekladany segment:

Usek textu mezi odd&lovadi (nejéast&ji véta nebo jeji &ast).

Zakladni kameny

Jako vyspély produkt nabizi Déjf Vu samoziejmé vSechny ¢innosti zmifiované v Gvodni ¢asti
¢lanku. Prekladova pamét’ (Memory Database = MD) je soubor, ktery obsahuje dvojice vét vychozich
a cilovych. Kazda véta ma pfiznak pfedmétu a klienta. PfeloZzené véty uZivatel odesila do MD bud po
jedné, s moznosti odeslat cely soubor po provedené korektufe (jak pravopisné, tak i stylistické), nebo



zcela automaticky (nutno nastavit ve volbach) pfi pfechodu na nasledujici segment. Mimo dobu
prekladu je mozné MD obhospodarovat programem udrzby (Memory Maintenance). Tento program
zajistuje i spojeni (Align) historickych pfeklad(l nachazejicich se v samostatnych souborech, at jiz
porizenych v textovém editoru, nebo naskenovanych. Pofizeny soubor Ize k jinym Gcelim i exportovat.

Terminologicka databaze (Terminology Database = TD) je soubor, kam se ukladaji dvojice
vyrazll — jedno slovo az cela véta. Kazda dvojice vedle pfiznaku pfedmétu a klienta mize obsahovat
i gramatické informace (rod, slovni druh). O udrzbu TD se stara Terminology Maintenance. Lze jim
importovat v nékolika formatech (TXT, XLS, MDB a dalSich) slovnikové soubory, které pfekladatel
pofidil za dobu prace s textovym editorem. Ve vySe uvedenych formatech Ize i exportovat. Samoziejmé
Ize do TD vkladat i v pribéhu prekladu (zajisténi homogenity pfekladu nazvl voleb, funkci ap. pfi
lokalizaci produktu).

Funkce

RozsSireni prekladu (Propagate) rozsifi jiz hotovy pfeklad véty bud do daného souboru, nebo do
celého projektu. SlouZi k zrychleni pfekladu, nebot shodné véty se preloZi na vdech mistech svého
vyskytu.

Predzpracovani prekladu (Pretranslate) pfed zapocetim prekladani souboru dosazuje z pre-
kladové paméti jiz hotové preklady. Setfi &as v pfipadé&, kdy pfijdeme k rozpracovanému projektu
s dalSimi soubory (je to stejné, jako kdyz v prekladu systematicky pouzivame postupné funkci
Propagate). V ramci této faze je mozné do cilového textu kopirovat bud jen pfeklady identickych
vychozich textd, nebo i texty splfujici nastavitelné kritérium podobnosti (fuzzy porovnavani).

Sestaveni cilového segmentu (Assemble) nastupuje v okamziku, kdy neni k dispozici jiz hotovy
preklad celého segmentu nebo jeho ¢asti, na néjz by zabralo fuzzy hledani. Pfitom v TD jsou k dispozici
Casti (souslovi) a zbytek segmentu obsahuje vice slov, kiera se nebudou prekladat (napf. v navodech
k pouziti je to identifikace soucasti apod.). Za této situace funkce pfinasi zrychleni. V béznych textech
Cisté lexikalnich neni vhodna, nebot provadi vlastné jen substituci.

Automatické vyhledavani (AutoSearch) je funkce, ktera s narlstajicim poctem prelozenych
segmentu stale zefektiviiuje praci. Zapina se ve volbach. Pfi pfechodu na nasledujici segment
automaticky nabizi nalezené poloZky, a to jak z MD, tak z TD.

Ale pozor — s rostouci dimenzi obou databazi postupné rostou i naroky na vykonnost pocitace! Na
Pentiu 100 je pouziti funkce skoro vylouceno. Na Pentiu Il 233 se prekladaly texty do 4000 slov (MD)
s celkem snesitelnou odezvou. Jakmile vSak byl do TD importovan slovnik o rozsahu pfes 15 000 dvojic
v obou jazycich, PII/233 zacalo mit citelné prodlevy (u véty 23 slov dlouhé pfes 16 sekund) a pracovni
pohodu navratil teprve pfechod na Celeron 400 MHz se 128 MB paméti.

DalSi podminkou efektivniho vyuziti této funkce je velikost obrazovky. Ma-li totiz pfinaSet zrychleni
prace, musi byt okna viditelna soucasné, bez jakéhokoli pfepinani z listy aplikaci. Obrazovka by tedy
méla mit minimalné 17palcovou Uhlopfi¢ku, optimalni by byla 19palcova.

Dalsi funkce, Learn, vyhleda v MD souslovi pfelozené jiz dfive a u CAT program je zatim
ojedinéla Ostatni produkty vyZaduji, aby souslovi bylo v TD.

Funkce Najdi/nahrad’ (Find/Search), bézna v kazdém tetxovém editoru, ma zde jednu zvlastnost,
ktera u ostatnich produktt nebyva vzdy k dispozici — hledani ve vychozim jazyce a opravy v jazyce



cilovém. Je velmi vhodna, jestlize po pfelozeni nékolika soubort dodatecné zjistime, ze urcity odborny
termin ma odliSny pfeklad, a potfebujeme realizovat tuto opravu v celém projektu. Lze to provést i v pfi-
padé, Ze puvodni pfeklady nebyly stejné.

Oddélovace, definice pravidel a vyjimek slouzi k déleni vychoziho textu. Nechceme-li napf. po
importu text prochazet a znovu spojovat véty rozdélené teckou za pofadovym Cislem uprostied véty,
definujeme vyjimku “nedélit, pokud te¢ce pfedchazi Cislice”.

V téchto vyrazech Ize jako proménné pouzit symboly pro libovolnou &islici & pismeno, pro
malé/velké pismeno nebo libovolny znak.

Spojenilrozdéleni prekladaného segmentu — pokud se ve vychozim textu vyskytne oddélovac
(napf. te¢ka) na jiném misté, nez je podchyceno pravidly a vyjimkami z pfedchoziho odstavce, Ize spoijit
dva a vice segmentu v jeden.

Obraceni databaze je funkce nesmirné uziteéna pfi pfekladu obéma sméry. Pfi opaéném sméru
prekladu pak mame k dispozici terminologii plvodné pochazejici z vychoziho jazyka, a Ize tedy
predpokladat, Ze by méla byt spravna.

AutoText — podobné jako v MS Office je k dispozici funkce umoZhujici nahradu zkratky rozvinutym
tvarem. Zde je vSak sada zkratek vazana na jeden jazyk, takZze nemuze dochazet ke kolizim, které
nékdy zname z Wordu.

Uzivatelské rozhrani

Uzivatelské rozhrani je velmi flexibilni. Svuj oblibeny zplsob prace zde najdou jak ctitelé mysi
(tlagitek), tak rozbalovacich nabidek &i klavesovych zkratek.

PFi zacatku prace na projektu nejprve slouc¢ime historické vychozi a cilové soubory (pokud existuji)
a zalozime prekladovou pamét. Potom importujeme soubory, které se maiji pfekladat — k dispozici jsou
formaty Word, RTF, Help, PowerPoint, FrameMaker, PageMaker, QuarkXpress, Interleaf, Java
Properties, HTML, SGML, C/C++, IBM (tm), Trados Workbench.

Po skonceni prace se hotovy preklad exportuje zpét do puvodniho formatu véetné veskerych
fidicich znaku. K dispozici je jesté jedna funkce, ktera vSak pro ¢estinu jako cilovy jazyk pfilis
nepomuze. Jedna se o automatickou kontrolu konzistence pfekladu — pro polozky z TD Ize
zkontrolovat, zda v celém projektu je dané souslovi pfeloZzeno shodné. BohuZzel pro &estinu s jeji
bohatosti padovych koncovek je tato funkce jen Caste€nym pfinosem.

Zcela nezavislou soucasti, ktera je vlastné bonusem i pro uzivatele jinych editord, je program
TermWatch, ktery umozriuje pouzivat terminologické databaze i pfi praci v jiném programu — zkousen
byl Word a Excel. Dlouhou databazi (skoro 4 MB) k mému prekvapeni TermWatch prohledaval dosti
rychle.

Podporované jazyky

Jako vychozi i cilové jazyky podporuje Déjr Vu celkem pres 130 jazykd, véetné takovych exot,
jako je urdstina, tatarStina nebo maorstina. PfisluSna pisma zavisi na operaénim systému. Jak produkt
podporuje jazyky s netypickym smérem zapisu (zprava doleva, seshora dol(), jsem vzhledem



k “stfedoevropskému” operacnimu systému vyzkouSet nemohl. Pfi instalaci Ize vybrat kontrolu
pravopisu pro jeden z osmi jazyk(; ¢estina, bohuzel, mezi nimi zatim neni.

Zavér

Déjf Vu Ize rozhodné doporucit prekladatelim textd, kde se vyskytuji opakujici se sekvence nebo
kde zalezi na homogenité pfekladu, napf. pfi lokalizacich dokumentace veskerych vyrobkd. Pomérné
vysoka pofizovaci cena (na webu je uvadéno 990 EUR za jednu licenci, coz v dobé psani ¢lanku
predstavovalo vice nez 36 000 K&) se vSak prekladateli nebo skupiné prekladateld vrati jen pfi
intenzivnim vyuzivani. Neni to vSak chyba vyrobce; uvedena cena je u produktd této kategorie naprosto
obvykla. Pficinou je spiSe nedostatecné ocenéni prace odbornych pfekladatell, které u nas predstavuje
zlomek evropské urovné.

Dulezitou vlastnosti produktu je moznost osahat si skute¢né pIné funkéni produkt. Na adrese
www.atril.com je mozné si produkt stahnout. Po jeho nainstalovani se vypiSe kli¢ produktu, ktery
zasleme firmé, a zcela zdarma dostaneme registracni kli¢, ktery zajiStuje na jeden mésic pinou
registraci — tedy i podporu. U takto komplexnich produktu je to jediny zpusob, jak zjistit, zda prave tento
produkt vyhovuje nasi prekladatelské letore a typu textd, které nejCastéji prekladame. Profesionalnimu
prekladateli, kterému za mésic prochazi pocitatem nékolik desitek tisic slov, tato doba na posouzeni
bohaté postacuje.
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